NANABUSHU TALES.
SERIES I. Nos. 1-18.
1. Tue Birrn or NANABUSHU.

Uwigiwamiwag anicinabig, mindimoyid® udanisan uwidi-
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gaman. Ninguting uganonan ini® udanisan: “Ambisano
nindanis aiyangwamizin. Winondawicin ki‘i'ninan. Kigiitsa
ningitciku‘tate, kinanisandnimin. Kigu wi'ka ijitcikd‘kéin
Owiti ningabi'a'nung tciinasamapiyan sagaa'man.! Kigo
kiga'itjira'ya kicpin ‘iI'widi inasamapiyan. Mii'wisa &jina-
nisandniminan, Aiyangwamisin ‘i*i'* nongumiininan tei'i+jic-

teigiyan ; kiga'i'niga‘ton kiya™. Misai it dninan.”

Anic misagu i%, anic misa kicgi‘t aiyangwamisigobanin
‘a'a’™ i‘kwi wickinigitkwiwit.® Kawin wika ininiwan picu’
ogiwdbamasin. Ningutingigu ka

ciwaniwisit a* uckinigi-
‘kwii; midac a‘pi saga‘a'mugubanin ka‘i-ji'i'nasamabit nin-
gabi'a'nung midac a‘pi nondamugubanin pidwiwiyanima-
tinig.  Kaijiki‘'kdndank ta‘kacit i'iwidi osaga'a'mowining.”

! Sagasa'man, “when you go out,” a euphemistic expression,
* Wiickinigitkwiiwit, “who was a maiden,” or “a woman young in years,”
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